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Ne csak 
123 ember értse

Nemrég Salvatore Quasimodo-emlékdíjjal tüntettek ki. 
Hogyan kötődik Orbán János Dénes költészete Salvatore 
Quasimodo lírájához?

Más költészeti erővonalak mentén mozgok, mint 
Quasimodo, de fölöttébb kedvelem a költészetét, mellyel 
15-16 éves koromban találkoztam. A családi könyvtárban 
megvoltak Salvatore Quasimodo legszebb versei a bukaresti 
Albatrosz Kiadó gondozta sorozatban. A klasszikus kultúra 
iránti rajongás közös, no meg én rajongok Itáliáért, ő rajon-
gott Magyarországért… Most meg nyilván összeköt az, hogy 
megnyertem a tiszteletére rendezett költőversenyt, a versem 
bekerült abba a könyvbe, amelyet ő nyitott, magyarországi 
jelenlétével.

A nemzetközi költőversenyt egyik Janus Pannonius-átköl-
téseddel nyerted, a Guarino salutem [Guarino köszöntése] 
– Janus Pannonius Itáliába érkezik című verssel. Miért 
épp ezzel neveztél?

Roppant egyszerű: megírtam a két első Janus Pannonius-
apokrifet, és rá két napra megakadt a szemem a pályázati hir-

„Ugyanolyan marha és hiperaktív va-
gyok, mint egy-másfél évtizeddel ez-

előtt” – jelentette ki ORBÁN JÁNOS 
DÉNES, a Quasimodo Költőverseny 
nyertese. Interjúnkban a pályázatról, a 
nagy visszatérésről, a Janus Pannonius-át-
költésekről és eddig titokban tartott ter-
veiről faggattuk.
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detésen. Már több ízben terveztem, hogy benevezek, de nem 
jött össze. Most volt két friss versem, ráadásul mindkettő Itá-
liával kapcsolatos, megérett az idő versenybe szállni.

Hogyan zajlik a verseny, kik döntenek, milyen kritériu-
moknak kell megfelelni?

Május végéig két verset kell postázni, semmilyen megkötött-
ség, kritérium nincs. Héttagú zsűri – öt magyar, két olasz sze-
mélyiség – bírálja el a verseket. A fő szervező a balatonfüredi 
önkormányzat, de közreműködik a kulturális államtitkárság, 
az olasz nagykövetség és kulturális intézet is, jeles személyisé-
gek, hivatalok, civilszervezetek fognak össze az ügy érdekében. 
Példaértékű a szervezés, a protokoll, a médiavisszhang.

Hogyan érintett a díj?

Mostanság kezdek visszatérni az irodalomba, többéves hall-
gatás után, természetesen jól jön minden biztatás, jólesik, 
hogy nem felejtettek el, és a megváltozott irodalmi prérin is 
van helye annak, amit mívelek.

Ezzel az elismeréssel Faludy Györgyöt is kitüntették, aki-
nek nagy tisztelője vagy. Legújabb könyved az ő Villon-át-
költéseihez hasonlóan aktualizálja, továbbgondolja Janus 
Pannonius gazdag lírai világát. Melyik verset ajánlanád 
neki?

A Geometrica című érzelmes-pajkos verset bizonyára na-
gyon kedvelné. De szerintem az egészet, hiszen ő is társal-
kotója a könyvnek. Mondhatni, egy olyan kávézóban írtam, 
melynek másik asztalánál Borges, Faludy, Szőcs Géza és Vil-
lon diskuráltak, és gyakran átszóltunk egymáshoz.

A Magyar Pen Club elnöke, Szőcs Géza fölkérésére írtad 
meg A költő, a ringyó és a király című apokrif gyűjte-
ményt, amely a Janus Pannonius Nemzetközi Költészeti 
Díj gálájára jelent meg. Hogyan érintett a fölkérés?
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Provokatívan, erről Géza ravasz levéllel gondoskodott, rész-
letei olvashatók a könyv előszavában. De nem a provokáció 
miatt írtam meg, hanem azért, mert mindig is nagyon szeret-
tem Janus Pannoniust, és remeknek találtam a játékos ötletet.

Azt mondod, az egyik legélvezetesebb munka volt szá-
modra. Hogyan sikerült elkerülnöd, hogy paródia legyen?

Úgy, kérlek, hogy nem paródiát írtam… Két hónapig do-
kumentálódtam, nagy mennyiségű szakirodalmat olvastam, 
hogy bele tudjam élni magam Janus Pannonius szerepébe. 
Túlságosan is sikerült, például a végén már rettenetesen dü-
hös voltam Mátyás királyra, meg tudtam volna nyuvasztani.

Mi jelentette az igazi élvezetet a versek átköltésében, és mi 
volt a legnehezebb része?

Nagyon élvezetes volt, csak nagyon kevés volt az idő. Gya-
korlatilag a dokumentálódás után már csak öt hét maradt 
a megírásra és megszerkesztésre, július közepén még csak 
négy vers volt meg, augusztus 29-én, a poéta születésnapján 
pedig Pécsett kellett lennem a kinyomtatott könyvekkel, a 
Janus Pannonius Nemzetközi Költészeti Díj gáláján. Nem 
volt időm eltávolodni a versektől. Úgy a jó, ha a megírás és 
némi javítgatás után a poéta jegeli a verset bár egy hétig, és 
utána újraírja, megint jegeli, és így tovább. Ez kimaradt, sze-
rencsére lektoraim, Jankovits László és Szőcs Géza, valamint 
örökös szerkesztőm, Gáll Attila számos jó javaslatot tettek, 
sokat köszönhetek nekik. Az utolsó hét már keserves volt, a 
megfeszített meló miatt szörnyen sajgott a hátam, és nagyon 
ki voltam merülve. De, hogy úgy mondjam, ezek csak múló 
fizikai kellemetlenségek voltak, meg a közelgő határidő miat-
ti stressz, amúgy fölöttébb élveztem.

Az utóbbi években gyűjteményes kötetek, illetve humoros 
írások jelentek meg Tőled, az új kötet azt is jelzi, hogy 
visszatérsz az irodalomba. Mit üzensz azoknak, akik ké-
telkedtek ebben?
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Korcsmárosi elfoglaltságom miatt valóban csak kabaré-
könyvekre, poénkodásra futotta. Most visszacseréltem a 
korcsmárosi létet az íróira, de nem üzenek senkinek sem-
mit. Most mit mondjak? Az OJeDi visszatér? Visszatértem, 
és kész. Ugyanolyan marha és hiperaktív vagyok, mint egy-
másfél évtizeddel ezelőtt. Közben változtak a dolgok, például 
föltalálták a Pofakönyvet, változtak az olvasási szokások, az 
ízlés, de azért egykori olvasóim közül még sokan életben van-
nak, és úgy tűnik, a legifjabbakat sem hagyom hidegen, s ha 
netán igen, majd szlemmelek nekik. Tudom, hogy nem tet-
szem minden olvasónak, de nekem sem tetszik minden olva-
só – mondta Tábor Ádám, ezzel részben egyetértek, de azért 
vallom azt is, hogy az írónak is kell idomulnia olvasóihoz, 
nem csak fordítva.

A Janus Pannonius díjátadó ünnepségen fölmerült, hogy 
nem készítenéd-e el a költő elveszett Iliász-fordításának 
rekonstrukcióját. Miért inkább Arisztotelész Poétikáját 
választanád helyette?

Pannonius latinra fordította az Iliászt, és lévén kiváló fi-
losz meg nagymestere a latin nyelvnek, bizonyára nem át-
költötte, hanem egy szöveghű fordítást produkált. Azt meg 
mi értelme volna lefordítani? Vagy kitalálni egy átköltést, és 
azt lefordítani? Akkor már inkább átköltöm egyből az Iliászt, 
minek oda egy kitalált közvetítő. De nem akarom átkölteni 
az Iliászt, mert az egy epikus mű, nem pedig líra, abszurd len-
ne ilyesmivel foglalkozni. Viszont Arisztotelész Poétikájának 
elveszett részét, a komédiáról szólót nem lehetetlen rekonst-
ruálni, és sort fogok rá keríteni az elkövetkezendő egy-két 
évtizedben.

Miként vélekedsz Adunis Ali Ahmad Sa’id Asbar (mű-
vésznevén Adonis) és Yves Bonnefoy munkásságáról?

A Janus Pannonius-díjas Adonist megkértük, szavaljon né-
künk arabusul. Hát az mágikus, lenyűgöző volt. Fordításban 
is jó, de valószínűleg igazi nagyságát csak az arabusul tudók 



138

mérhetik föl. Sajnos még nem volt időm átstudérozni a fris-
sen megjelent könyveket, és összevetni Bonnefoyt a francia 
eredetivel. De mindkét öregúr elbűvölő, rendkívül karizma-
tikus figura volt élőben, nem bácsik voltak, hanem aggon is 
égő vezérhímek.

Úgy tudom, hogy a Janus Pannonius-átköltések újabb öt-
letet adtak, folytatni fogod ezt a munkát, mégpedig egy 
labirintus-regényt, egy magas irodalmi thrillert szeretnél 
írni a költőről. Nagyon izgalmasan hangzik. Árulj el róla 
néhány érdekes részletet!

Legyen. Legalább levédem az ötletet. Nos, a felségáruló Janus 
Pannonius holttestét leszurkozott koporsóban őrzik Medved 
várában, nem merik eltemetni Mátyás király jóváhagyása nél-
kül. Végre, évek múltán megérkezik a király, és fölnyittatja a 
koporsót. Rezzenéstelen arccal kiadja a parancsot, temessék el 
díszes körülmények között, majd elviharzik, maga elé rende-
li titkosszolgálatának főnökét, Anonymust, és földúltan közli 
vele: nem Janus maradványai vannak a koporsóban, a lázadó 
poéta elmenekült, és nagy valószínűséggel Itáliában szervez-
kedik ellene. Ezzel kezdetét veszi a hajsza, a Janus Pannonius 
után nyomozó titkosügynökök jelentéseiből áll össze a regény 
első fele. Minden bordélyban, kolostorban, oskolában szag-
lásznak, vallatnak. Ez csak a regény első része, a végkifejlet és 
azt azt követő második rész hadd maradjon meglepetés, annyit 
elárulok, hogy azok már Janus memoárjai lesznek.

Az új könyved szerepjáték, nem autentikus OJD – mon-
dod.  Akkor a díjat tulajdonképpen egy aktualizált, mo-
dern Janus Pannonius kapta, nem Te?

Fogalmazhatunk így is, annyi, hogy neki nincs teste, sem pe-
dig bankszámlája, így beugrottam a helyébe…

De az autentikus OJD-re sem kell sokat várnunk, verses-
könyvet is tervezel. Tematikáját vélhetően nem a gondola-
tiság fogja meghatározni…
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Na tessék… Időnként kijelentem, hogy a vers elsősorban 
az érzelem műfaja, nem pedig a gondolatiságé, erre fel cikiz-
nek. Eddig is igyekeztem, ezután is fogok, hogy érzelmes és 
elgondolkodtató verseket írjak, amikor hierarchizálok, azért 
teszem, mert tele van a tököm azzal, hogy a kortárs (magyar) 
költészet java részének megértéséhez filozófusdiploma szük-
séges. Így, ne, közhelyesen: az életről fogok írni, életszagúan 
és úgy, hogy ne csak 123 ember értse meg a Kárpát-meden-
cében.

Egy korábbi beszélgetésünkkor azt mondtad, hogy azért 
nem publikáltál eddig új verseskötetet, mert a legutób-
bit nem voltál képes überelni. Túl a szakmai fortélyokon, 
most tudsz újat mondani az olvasóidnak?

Nem akarok semmi újat mondani. Mi újat lehetne mon-
dani már? Csak másképp, aktualizálva, személyesebben, sze-
mélyhez szólóan. Szükséges a szakmai fortély, de nem csak. 
Tudomásul kell venni a világ és a nyelv változását, az elébb 
is emlegetett Pofakönyvet, azt, hogy a lájkolom szó az egyik 
leggyakrabban használt szavunk, és a Facebook-generáció 
számára komoly érzelmi töltete van. Másfél évtizeddel ezelőtt 
groteszk lett volna leírni azt, hogy „Megáll, majd tovaillan / 
akárcsak ez a honlap.” Ma már romantikus.

Meg akarod írni A magyar lőcs époszát,  amely tartalmaz-
ná az újraírt pajzán Toldit,  a János Vitéz, a Szép Ilonka 
meg a Bánk bán pikáns átírásait, na meg A  Swedenborg 
kávéházat, amelyről korábban már beszélgettünk, és még 
nagyon sok könyvötleted van. Mégsem vagy az az alkat, 
aki egész nap csak írna, mikor lesz időd minderre?

Valóban nem az az alkat vagyok, de ha kell, hetekig el tu-
dok bújni, és olyankor nagy sebességgel dolgozom. De fogjuk 
tréfásra: mint már többször említettem, nekem nem a korán 
kiégő, magukat meggyilkoló vagy tüdőbajban elhalálozó po-
éták a példaképeim, hanem Faludy György. Még legalább 70 
évig tervezek élni, azalatt bőven lesz időm megírni a terve-
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zett könyveket. A tenyeremben az áll, hogy mintegy 120 évig 
fogok élni, rendkívül hosszú az életvonalam. De benne van 
az is, hogy vízbe fogok nyuvadni. Hogy az Adriában fogok 
úszkálni és szívszélhűdést kapok, avagy egy túlhevült, vers-
szerető hölgy fogja a fejemet víz alá nyomni önkívületében 
a pezsgőfürdőben való enyelgés közben, még nem tudni, de 
adja az Úr, hogy mostani olvasóim majd megtudják a kora-
béli bulvársajtóból.

 

VARGA MELINDA
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